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Бл
ок Баз
ова

+ Б1.Б.01 Модуль исторических дисциплин 1 2 5 5 180 180 66 60 82 32 3 108 16 18 38 2 2 32 2 72 14 12 2 44

w + Б1.Б.01.01 История 1 3 3 108 108 38 34 38 32 3 108 16 18 38 2 2 32

w + Б1.Б.01.02 История и культура стран изучаемых языков 2 2 2 72 72 28 26 44 2 72 14 12 2 44

w + Б1.Б.02 Философия 2 4 4 144 144 46 42 66 32 4 144 14 28 66 2 2 32

+ Б1.Б.03 Модуль первого иностранного языка 24 123 28 28 1008 1008 298 282 646 64 7 252 66 4 182 8 288 68 2 182 2 2 32 6 216 72 2 142 7 252 76 140 2 2 32

w + Б1.Б.03.01 Иностранный язык 2 4 4 144 144 56 52 88 2 72 26 2 44 2 72 26 2 44

w + Б1.Б.03.02 Практический курс первого иностранного языка 24 13 24 24 864 864 242 230 558 64 5 180 40 2 138 6 216 42 138 2 2 32 6 216 72 2 142 7 252 76 140 2 2 32

w + Б1.Б.04 Безопасность жизнедеятельности 1 2 2 72 72 28 26 44 2 72 14 12 2 44

w + Б1.Б.05 Экономика 1 3 3 108 108 32 28 44 32 3 108 14 14 44 2 2 32

w + Б1.Б.06 Русский язык и культура речи 1 1 3 3 108 108 57 52 51 3 108 28 24 1 4 51

w + Б1.Б.07 Психология и педагогика 1 4 4 144 144 42 40 102 4 144 14 26 2 102

w + Б1.Б.08 Право 1 4 4 144 144 32 28 80 32 4 144 14 14 80 2 2 32

w + Б1.Б.09 Информатика 1 2 2 72 72 18 16 54 2 72 4 12 2 54

w + Б1.Б.10 Древние языки и культуры 2 2 5 5 180 180 61 54 87 32 5 180 28 26 1 2 87 2 2 32

w + Б1.Б.11 Основы языкознания 3 4 4 10 10 360 360 177 170 183 6 216 14 72 2 128 4 144 14 70 1 4 55

w + Б1.Б.12 Общее языкознание 5 2 2 72 72 36 34 36 2 72 14 20 2 36

w + Б1.Б.13 История языкознания 5 3 3 108 108 40 36 36 32 3 108 14 22 36 2 2 32

w + Б1.Б.14
Практический курс второго иностранного языка. 
Часть I

3 7 7 252 252 74 72 178 7 252 72 2 178

w + Б1.Б.15
Практический курс второго иностранного языка. 
Часть II

4 6 6 216 216 76 72 108 32 6 216 72 108 2 2 32

w + Б1.Б.16
Практический курс второго иностранного языка. 
Часть III

6 5 7 7 252 252 130 124 90 32 3 108 54 2 52 4 144 70 38 2 2 32

w + Б1.Б.17 Теория перевода 4 6 6 216 216 90 86 94 32 6 216 14 72 94 2 2 32

w + Б1.Б.18 Теория последовательного и синхронного перевода 5 4 4 144 144 70 68 74 4 144 14 54 2 74

w + Б1.Б.19 Теория специального перевода 6 6 4 4 144 144 85 80 59 4 144 14 66 1 4 59

w + Б1.Б.20 Теория автоматизированного перевода 7 6 6 216 216 86 82 98 32 6 216 14 68 98 2 2 32

w + Б1.Б.21 Зарубежная литература 6 2 2 72 72 36 34 36 2 72 14 20 2 36

+ Б1.Б.22 Физическая культура и спорт (модуль) 2466 2 2 400 400 400 392 54 54 54 52 2 54 54 54 52 2 1 90 14 76 1 94 14 76 4

w + Б1.Б.22.01 Физическая культура 6 2 2 72 72 72 70 1 36 14 22 1 36 14 20 2

w + Б1.Б.22.02
Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

246 328 328 328 322 54 54 54 52 2 54 54 54 52 2 54 54 58 56 2

119 119 4612 4612 1980 1878 2248 384 28 1062 104 12 228 1 14 595 6 6 96 19 738 56 186 1 8 379 6 6 96 19 738 14 270 6 448 23 882 28 342 1 6 397 6 6 96 13 522 56 226 6 198 2 2 32 11 454 42 232 1 10 133 2 2 32 6 216 14 68 98 2 2 32
Ва
риа

w + Б1.В.01 Информационные технологии в лингвистике 2 3 3 108 108 32 28 44 32 3 108 28 44 2 2 32

w + Б1.В.02 Основы туристкой деятельности 2 3 3 108 108 42 40 66 3 108 14 26 2 66

w + Б1.В.03 Введение в профессию 2 2 2 72 72 42 40 30 2 72 14 26 2 30

w + Б1.В.04
Мировая экономика и международные экономические 
отношения

3 4 4 144 144 46 42 66 32 4 144 14 28 66 2 2 32

w + Б1.В.05 Основы теории  первого иностранного языка. Часть I 3 2 9 9 324 324 130 124 162 32 3 108 40 2 66 6 216 84 96 2 2 32

w + Б1.В.06
Основы теории  первого иностранного языка. Часть 
II

5 4 6 6 216 216 102 96 82 32 3 108 54 2 52 3 108 42 30 2 2 32

w + Б1.В.07
Практический курс перевода (1-й иностранный язык). 
Часть I

5 4 9 9 324 324 126 120 166 32 5 180 70 2 108 4 144 50 58 2 2 32

w + Б1.В.08
Практический курс перевода (1-й иностранный язык). 
Часть II

6 3 3 108 108 40 36 36 32 3 108 36 36 2 2 32

w + Б1.В.09
Практический курс перевода (1-й иностранный язык). 
Часть III

8 7 5 5 180 180 82 76 66 32 2 72 34 2 36 3 108 42 30 2 2 32

w + Б1.В.10
Практический курс устного перевода (1-й 
иностранный язык)

6 2 2 72 72 36 34 36 2 72 34 2 36

w + Б1.В.11
Практический курс письменного перевода (1-й 
иностранный язык)

7 2 2 72 72 36 34 36 2 72 34 2 36

w + Б1.В.12
Практический курс перевода (2-й иностранный язык). 
Часть 1

6 4 4 144 144 74 70 38 32 4 144 70 38 2 2 32

w + Б1.В.13
Практический курс перевода (2-й иностранный язык). 
Часть 2

7 8 8 8 288 288 112 108 176 4 144 68 2 74 4 144 40 2 102

+ Б1.В.14 Основы теории  второго иностранного языка 7 56 7 12 12 432 432 186 176 214 32 3 108 54 2 52 4 144 54 2 88 5 180 68 2 74 2 2 32

w + Б1.В.14.01 Лексикология второго иностранного языка 5 3 3 108 108 56 54 52 3 108 54 2 52

w + Б1.В.14.02
Теоретическая фонетика второго иностранного 
языка

6 4 4 144 144 56 54 88 4 144 54 2 88

w + Б1.В.14.03
Теоретическая грамматика второго иностранного 
языка

7 2 2 72 72 36 34 36 2 72 34 2 36

w + Б1.В.14.04 Стилистика второго иностранного языка 7 3 3 108 108 38 34 38 32 3 108 34 38 2 2 32

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 1 2 2 72 72 42 40 30 2 72 14 26 2 30

w + Б1.В.ДВ.01.01 Этика деловых отношений (на английском языке) 1 2 2 72 72 42 40 30 2 72 14 26 2 30

w - Б1.В.ДВ.01.02 Паблик-рилейшнз (на английском языке) 1 2 2 72 72 42 40 30 2 72 14 26 2 30

i - Б1.В.ДВ.01.03
адаптационная дисциплина для лиц ограниченными 
возможностями здоровья 

1 2 2 72 72 42 40 30 2 72 14 26 2 30

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 5 4 4 144 144 42 40 102 4 144 14 26 2 102

w + Б1.В.ДВ.02.01 Основы информационной безопасности 5 4 4 144 144 42 40 102 4 144 14 26 2 102

w - Б1.В.ДВ.02.02 Основы методологии научных исследований 5 4 4 144 144 42 40 102 4 144 14 26 2 102

i - Б1.В.ДВ.02.03
адаптационная дисциплина для лиц ограниченными 
возможностями здоровья 

5 4 4 144 144 42 40 102 4 144 14 26 2 102

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.03 56 6 6 216 216 84 80 132 3 108 14 26 2 66 3 108 14 26 2 66

- Б1.В.ДВ.03.01 Модуль 1 дисциплины на иностранном языке 56 6 6 216 216 84 80 132 3 108 14 26 2 66 3 108 14 26 2 66

w - Б1.В.ДВ.03.01.01 Языки и культуры Древней Британии 5 3 3 108 108 42 40 66 3 108 14 26 2 66

w - Б1.В.ДВ.03.01.02 Языки мира 6 3 3 108 108 42 40 66 3 108 14 26 2 66

+ Б1.В.ДВ.03.02 Модуль 2 дисциплины на русском языке 56 6 6 216 216 84 80 132 3 108 14 26 2 66 3 108 14 26 2 66

w + Б1.В.ДВ.03.02.01 Лексикография 5 3 3 108 108 42 40 66 3 108 14 26 2 66

w + Б1.В.ДВ.03.02.02 Креативное письмо 6 3 3 108 108 42 40 66 3 108 14 26 2 66

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.04 78 10 10 360 360 134 126 162 64 5 180 70 74 2 2 32 5 180 56 88 2 2 32

- Б1.В.ДВ.04.01 Модуль 3 78 10 10 360 360 134 126 162 64 5 180 70 74 2 2 32 5 180 56 88 2 2 32

w - Б1.В.ДВ.04.01.01 Практикум по межкультурной коммуникации 7 5 5 180 180 74 70 74 32 5 180 70 74 2 2 32

w - Б1.В.ДВ.04.01.02 Основы теории межкультурной коммуникации 8 5 5 180 180 60 56 88 32 5 180 56 88 2 2 32

+ Б1.В.ДВ.04.02 Модуль 4 78 10 10 360 360 134 126 162 64 5 180 70 74 2 2 32 5 180 56 88 2 2 32

w + Б1.В.ДВ.04.02.01 Практикум делового общения на иностранном языке 7 5 5 180 180 74 70 74 32 5 180 70 74 2 2 32

w + Б1.В.ДВ.04.02.02 Иностранный язык делового общения 8 5 5 180 180 60 56 88 32 5 180 56 88 2 2 32

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.05 78 9 9 324 324 92 84 168 64 6 216 42 138 2 2 32 3 108 42 30 2 2 32

+ Б1.В.ДВ.05.01 Модуль 5 78 9 9 324 324 92 84 168 64 6 216 42 138 2 2 32 3 108 42 30 2 2 32

w + Б1.В.ДВ.05.01.01 Введение в теорию межкультурной коммуникации 7 6 6 216 216 46 42 138 32 6 216 42 138 2 2 32

w + Б1.В.ДВ.05.01.02 Кросскультурные коммуникации 8 3 3 108 108 46 42 30 32 3 108 42 30 2 2 32

- Б1.В.ДВ.05.02 Модуль 6 78 9 9 324 324 92 84 168 64 6 216 42 138 2 2 32 3 108 42 30 2 2 32

w - Б1.В.ДВ.05.02.01
Организация деловых переговоров и международных 
конференций

7 6 6 216 216 46 42 138 32 6 216 42 138 2 2 32

w - Б1.В.ДВ.05.02.02 Основы реферирования и аннотирования 8 3 3 108 108 46 42 30 32 3 108 42 30 2 2 32

103 103 3708 3708 1480 1394 1812 416 2 72 14 26 2 30 11 396 28 120 6 206 2 2 32 10 360 14 112 162 4 4 64 8 288 124 4 160 17 612 28 198 6 308 4 4 64 16 576 14 220 6 264 4 4 64 24 864 316 8 432 6 6 96 15 540 180 2 250 6 6 96

222 222 8320 8320 3460 3272 4060 800 30 1134 118 12 254 1 16 625 6 6 96 30 1134 84 306 1 14 585 8 8 128 29 1098 28 382 6 610 4 4 64 31 1170 28 466 1 10 557 6 6 96 30 1134 84 424 12 506 6 6 96 27 1030 56 452 1 16 397 6 6 96 30 1080 14 384 8 530 8 8 128 15 540 180 2 250 6 6 96
Бл
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w + Б2.В.01(У)
Практика по получению первичных 
профессиональных умений и навыков

6 3 3 108 108 42 40 66 3 108 40 2 66

w + Б2.В.02(П)
Практика по получению профессиональных умений и 
опыта профессиональной деятельности

8 3 3 108 108 4 104 3 108 2 2 104

w + Б2.В.03(П) Преддипломная практика 8 3 3 108 108 4 104 3 108 2 2 104

9 9 324 324 50 40 274 3 108 40 2 66 6 216 4 4 208

9 9 324 324 50 40 274 3 108 40 2 66 6 216 4 4 208
Бл
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ова

w + Б3.Б.01
Подготовка к сдаче и сдача государственного 
экзамена

8 3 3 108 108 14 94 3 108 94 6 8

w + Б3.Б.02

Защита выпускной квалификационной работы, 
включая подготовку к процедуре защиты и 
процедуру защиты

8 6 6 216 216 14 202 6 216 6 202 8

9 9 324 324 28 296 9 324 6 296 6 16

9 9 324 324 28 296 9 324 6 296 6 16
ФТ
Д.Ва
риа

w + ФТД.В.01 Культура речи и деловое общение 4 2 2 72 72 20 18 52 2 72 8 10 2 52

w + ФТД.В.02
Профессиональный тренинг переводчика - 
управление опытом

6 2 2 72 72 14 12 58 2 72 12 2 58

4 4 144 144 34 30 110 2 72 8 10 2 52 2 72 12 2 58

4 4 144 144 34 30 110 2 72 8 10 2 52 2 72 12 2 58


